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AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu 4 samningi sem rad Evrépusambandsins og Island og
Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu i framkvaemd,
beitingu og proun Schengen-gerdanna.

Hinn 11. mars 2004 var radi Evrépusambandsins tilkynnt um sampykki Islands 4 tilskipun radsins
nr. 2003/110/EB fra 25. névember 2003, um adstod vegna gegnumferdar { tengslum vid brottflutning
flugleidis, sem felur i sér breytingu 4 samningi sem rad Evrépusambandsins og 1ydveldid Island og
konungsrikid Noregur gerdu med sér 18. mai 1999 um batttoku hinna sidarnefndu { framkvamd,
beitingu og préun Schengen-gerdanna, sbr. auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 21 og 49/2000 par

sem samningurinn er birtur. Breytingin 60ladist gildi ad pvi er Island vardar 11. mars 2004.
Tilskipunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytinu, 1. april 2004.

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal.

TILSKIPUN RADSINS 2003/110/EB
fra 25. névember 2003
um adstod vegna gegnumferdar i tengslum
vid brottflutning flugleidis.

RAD EVROPUSAMBANDSINS HEFUR,
med hlidsjon af stofnsattmala Evropubandalags-
ins, einkum b-1id 3. mgr. 63. gr.,

Gunnar Snorri Gunnarsson.

COUNCIL DIRECTIVE 2003/110/EC
of 25 November 2003
on assistance in cases of transit for the
purposes of removal by air

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,
Having regard to the Treaty establishing the
European Community, and in particular Article
63(3)(b) thereof,
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med hlidsjon af frumkvaedi sambandslydveldis-
ins Pyskalands,

med hlidsjon af aliti Evrépupingsins,

og a0 teknu tilliti til eftirfarandi:

D

2)

3)

4)

5)

6)

Med gagnkvaemri adstod i tengslum vid
brottflutning er tekid tillit til pess sameigin-
lega markmids ad binda enda 4 O6loglega
busetu rikisborgara pridju landa sem skylt er
ad fari ur landi. Reglur sem eru bindandi
fyrir 61l adildarrikin studla enn fremur ad

réttardryggi og stodludum verklagsreglum.

Pad agerist mjog ad bundinn er endi 4 busetu
rikisborgara pridju landa med pvi ad flytja pa
flugleidis 4 brott. Pratt fyrir vidleitni adildar-
rikjanna til ad nota fyrst og fremst beint flug
getur reynst naudsynlegt ad nota tengiflug
um gegnumferdarflugvelli annarra adildar-
rikja, af fjarhagslegum &dstedum eda vegna
6fullnzgjandi frambods 4 beinu flugi.

I tilmaelum radsins fra 22. desember 1995
um samstilltar adgerdir og samstarf vid
framkvaemd radstafana vid brottflutning! og
akvordun framkvemdanefndarinnar fra 21.
april 1998 um samstarf milli samningsadila
vardandi endursendingu rikisborgara pridju
landa flugleidis (SCH/Com-ex (98) 10)2
hefur pegar verid fjallad um porfina a sam-
starfi milli adildarrikjanna ad pvi er vardar
brottflutning rikisborgara pridju landa.

Fullveldisréttur adildarrikjanna skal vera
obreyttur, einkum ad pvi er vardar beinar
pvinganir gagnvart rikisborgurum pridju
landa sem veita brottflutningi vidndm.

Samningurinn frd 14. september 1963 vard-
andi logbrot og adra verknadi i loftforum
(Toékyo6-samningurinn) skal vera dbreyttur,
einkum ad pvi er vardar valdheimildir flug-
stjora sem hastradandi um bord og dbyrgd.

AD pvi er vardar upplysingar til flugfélaga
um framkvemd brottflutnings, med eda an
fylgdar, er visad til 9. vidauka vid samning
Alpjédaflugmalastofnunarinnar (ICAO) fra
7. desember 1944.

1 Stjtid. EB C 5, 10.1.1996, bls. 3.
2 Stjtid. EB L 239, 22.9.2000, bls. 193.
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Having regard to the initiative of the Federal
Republic of Germany,

Having regard to the opinion of the European
Parliament,

Whereas:

&)

@)

3

“)

&)

(6)

Mutual assistance for the purposes of
removal takes into consideration the com-
mon objective of ending the illegal residence
of third-country nationals who are the sub-
ject of removal orders. Rules binding on all
the Member States contribute furthermore to
legal certainty and standardisation of proce-
dures.

Removal by air is increasingly gaining in
importance for the purpose of terminating
the residence of third-country nationals.
Despite the efforts of the Member States to
give priority to using direct flights, it may
be necessary, from an economic viewpoint
or insufficient availability of direct flights,
to use flight connections via airports of tran-
sit of other Member States.

The Council recommendation of 22
December 1995 on concerted action and
cooperation in carrying out removal mea-
sures! and the decision of the Executive
Committee of 21 April 1998 on cooperation
between the Contracting Parties in returning
third-country nationals by air, (SCH/Com-ex
(98) 10)? already address the need for coop-
eration between Member States in the field
of removal by air of third-country nationals.

The sovereignty of the Member States, par-
ticularly with regard to the use of direct
force against third-country nationals resist-
ing removal should remain unaffected.

The Convention of 14 September 1963 on
Offences and Certain Other Acts committed
on board Aircraft (Tokyo Convention), par-
ticularly with regard to the on-board powers
of the pilot responsible and matters of lia-
bility should remain unaffected.

With regard to the briefing of airlines as to
how to conduct unescorted and escorted
removals, reference is made to Annex 9 to
the Convention of the International Civil
Aviation Organisation (ICAO) of 7
December 1944.

10J C5,10.1.1996, p. 3.
2 OJ L 239, 22.9.2000, p. 193.
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7

8)

9)

Adildarrikin skulu, eins og tilhlydilegt er,
virda mannréttindi og grundvallarréttindi vid
framkvaemd pessarar tilskipunar, einkum
Genfarsamninginn frd 28. juli 1951 um rétt-
arstodu fléttamanna eins og honum var
breytt med New York-bokuninni fr 31. jan-
dar 1967 og Evrépusidttmdlanum um
verndun mannréttinda og mannfrelsis. I sam-
remi vid gildandi alpjédlegar skuldbind-
ingar skal ekki 6ska eftir eda heimila gegn-
umferd flugleidis ef rikisborgari pridja lands
4 pad 4 heattu, { pridja landi sem er akvord-
unar- eda gegnumferdarstadur, dmannudlega
eda audmykjandi medferd, pyntingar eda
daudarefsingu, eda ad lifi hans eda frelsi sé
6gnad sokum kynpattar hans, triarbragda,
pbj6dernis, adildar ad tilteknum pjodfélags-
hopi eda vegna politiskrar sannferingar.

Sampykkja ber naudsynlegar radstafanir til
framkvamdar pessari tilskipun { samrami
vid dkvordun radsins 1999/468/EB fra 28.
juni 1999 um reglur um medferd fram-
kvaemdavalds sem framkvemdastjérninni er
falid?>.

Danmork tekur ekki patt i sampykkt pessarar
tilskipunar { samremi vid 1. og 2. gr. bokun-
arinnar um st6du Danmerkur, sem fylgir
med sem vidauki vid sattmalann um Evrépu-
sambandid og stofnsittmdla Evrépubanda-
lagsins, og er pvi ekki bundin af henni eda
beitingu hennar. Par ed bessi tilskipun er
byggd 4 Schengen-gerdunum, samkvaemt
dkveodum IV. bdlks 3. hluta stofnsdttmala
Evrépubandalagsins ad pvi er tekur til rikis-
borgara pridju landa sem uppfylla ekki eda
ekki lengur videigandi skilyrdi fyrir stuttri
dvol 4 yfirrddasvaedi adildarrikis samkvamt
dkvedum Schengen-gerdanna, ber Dan-
morku, 1 samremi vid 5. gr. fyrrnefndrar
bokunar, ad dkveda innan sex manada eftir
a0 radid hefur sampykkt tilskipun pessa
hvort hiin tekur hana upp 1 landslog.

10) Ad pvi er lydveldid Island og konungsrikid

Noreg vardar telst pessi tilskipun vera préun
4 dkvedum Schengen-gerdanna { skilningi
samningsins sem rdd Evrépusambandsins og

lydveldid Island og konungsrikid Noregur

3 Stjtid. EB L 184, 17.7.1999, bls. 23.

)

®)

®
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Member States are to implement this
Directive with due respect for human rights
and fundamental freedoms, in particular the
Geneva Convention relating to the status of
refugees of 28 July 1951, as amended by the
New York Protocol of 31 January 1967 and
the European Convention for the Protection
of Human Rights and Fundamental Free-
doms. In accordance with the applicable
international obligations, transit by air
should be neither requested nor granted if in
the third country of destination or of transit
the third-country national faces the threat of
inhumane or humiliating treatment, torture
or the death penalty, or if his life or liberty
would be at risk by reason of his/her race,
religion, nationality, membership of a par-
ticular social group or political conviction.

The measures necessary for the implemen-
tation of this Directive should be adopted in
accordance with Council Decision 1999/
468/EC of 28 June 1999 laying down the
procedures for the exercise of implementing
powers conferred on the Commission?.

In accordance with Articles 1 and 2 of the
Protocol on the position of Denmark
annexed to the Treaty on European Union
and the Treaty establishing the European
Community, Denmark is not participating in
the adoption of this Directive, and is there-
fore not bound by it or subject to its appli-
cation. Given that this Directive builds upon
the Schengen acquis under the provisions of
Title IV of part Three of the Treaty estab-
lishing the European Community to the
extent that it applies to third-country nation-
als who do not fulfil or who no longer fulfil
the conditions for a short stay applicable
within the territory of a Member State by
virtue of the provisions of the Schengen
acquis, in accordance with Article 5 of the
abovementioned Protocol, Denmark is to
decide within a period of six months after
the Council has adopted this Directive,
whether it will implement it in its national
law or not.

(10) As regards the Republic of Iceland and the

Kingdom of Norway, this Directive consti-
tutes a development of the provisions of the
Schengen acquis within the meaning of the
Agreement concluded on 18 May 1999 by

30JL 184, 17.7.1999, p. 23.
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gerdu med sér 18. mai 1999 um batttdku
pessara tveggja rikja { framkvamd, beitingu
og préun Schengen-gerdanna* ad pvi er
tekur til rikisborgara pridju landa sem upp-
fylla ekki eda uppfylla ekki lengur videig-
andi skilyrdi fyrir stuttri dvol 4 yfirrdda-
svedl adildarrikis samkvemt adkvaedum
Schengen-gerdanna, sem falla innan svidsins
sem um getur { C-1id 1. gr. dkvordunar rads-
ins 1999/437/EB fra 17. mai 1999 um sér-
stakt fyrirkomulag vid beitingu pess samn-

ings’.

11) 1 samraemi vid 1. og 2. gr. békunarinnar um
stodu Breska konungsrikisins og Irlands,
sem fylgir med sem vidauki vid sattmélann
um Evrépusambandid og stofnsattmala Evr-
Opubandalagsins, taka pessi riki ekki patt i
sampykkt pessarar tilskipunar og eru pvi
ekki bundin af henni eda beitingu hennar,
sbr. p6 4. gr peirrar békunar.

12) Pessi tilskipun er gerd sem byggist 4 Schen-
gen-gerdunum eda tengist peim 4 annan hatt
i skilningi 1. mgr. 3. gr. adildarlaganna fra
2003.

SAMPYKKT TILSKIPUN PESSA:

1. gr.

Markmi®id med pessari tilskipun er ad skil-
greina radstafanir {1 tengslum vid gagnkvaema
adstod logberra yfirvalda 4 gegnumferdarflug-
vollum adildarrikjanna ad pvi er vardar brott-
flutning flugleidis, med eda 4n fylgdar.

2. gr.
[ pessari tilskipun er merking eftirfarandi hug-
taka sem hér segir:

a) ,rikisborgari pridja lands*: einstaklingur sem
er ekki rikisborgari adildarrikis Evrépusam-
bandsins, lydveldisins Islands eda konungs-
rikisins Noregs,

b) ,,adildarriki sem leggur fram beidni‘: adildar-
riki sem framfylgir brottflutningstrskurdi ad
pvi er vardar rikisborgara pridja lands og
Oskar eftir gegnumferd um gegnumferdar-
flugvoll annars adildarrikis,

¢) ,adildarriki sem beidni er beint til“ eda
»aoildarriki sem farid er gegnum®: adildar-

4 Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 36.
5 Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 31.
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the Council of the European Union and the
Republic of Iceland and the Kingdom of
Norway concerning the association of these
two States with the implementation, appli-
cation and development of the Schengen
acquis?, to the extent that it applies to third-
country nationals who do not fulfil or who
no longer fulfil the conditions for a short
stay applicable within the territory of a
Member State by virtue of the provisions of
the Schengen acquis, which fall within the
area referred to in Article 1, point C, of
Council Decision 1999/437/EC of 17 May
1999 on certain arrangements for the appli-
cation of that Agreement>.

(11)In accordance with Articles 1 and 2 of the
Protocol on the position of the United
Kingdom and Ireland annexed to the Treaty
on the European Union and to the Treaty
establishing the European Community, these
Member States are not taking part in the
adoption of this Directive and therefore, sub-
ject to Article 4 of that Protocol, are not
bound by it or subject to its application.

(12) This Directive constitutes an act building on
the Schengen acquis or otherwise related to
it within the meaning of Article 3(1) of the
2003 Act of Accession,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1
The purpose of this Directive is to define mea-
sures on assistance between the competent
authorities at Member State airports of transit
with regard to unescorted and escorted removals
by air.

Article 2
For the purposes of this Directive:

(a) “third-country national” means any person
who is not a national of a Member State of
the European Union, the Republic of Iceland
or the Kingdom of Norway;

(b) “requesting Member State” means the
Member State which enforces a removal
order in respect of a third-country national
and requests transit via the airport of transit
of another Member State;

(c) “requested Member State” or “transit
Member State” means the Member State via

4 OJ L 176, 10.7.1999, p. 36.
5 OJ L 176, 10.7.1999, p. 31.
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d)

e)

rikid par sem flugvollurinn, sem gegnum-
ferdin fer um, er,

»fylgd*: allir einstaklingar fra adildarrikinu,
sem leggur fram beidni, sem bera dbyrgd 4 ad
fylgja rikisborgara pridja lands, p.m.t. ein-
staklingar sem bera dbyrgd 4 leknishjilp og
talkar,

»gegnumferd flugleidis“: flutningur rikis-
borgara pridja lands og, ef porf krefur, fylgd-
armanns gegnum flugvallarsvadi adildarrik-
isins, sem beidni er beint til, { tengslum vid
brottflutning flugleidis.

3. gr.

Adildarriki, sem Oskar eftir ad endursenda
rikisborgara bpridja lands flugleidis, skal
kanna hvort kostur sé 4 beinu flugi til 4kvord-
unarlandsins.
Ef adildarriki, sem oskar eftir ad endursenda
rikisborgara pridja lands flugleidis, a4 ekki
kost 4 beinu flugi til dkvordunarlandsins af
rokstuddum, hagnytum dstedum getur bad
lagt fram beidni um gegnumferd um annad
adildarriki flugleidis. Ekki skal, ad megin-
reglu til, sekja um gegnumferd flugleidis ef
radstafanir til brottflutnings dtheimta ad skipt
sé um flugvoll innan yfirrddasvadis adildar-
rikisins sem beidni er beint til.

Med fyrirvara um skuldbindingarnar { 8. gr.

er adildarrikinu, sem beidni er beint til, heim-

ilt ad synja gegnumferdar flugleidis ef:

a) rikisborgari pridja lands er dkaerdur fyrir
refsiverdan verknad samkvamt innlendri
loggjof adildarrikisins, sem beidni er
beint til, eda dskast framseldur til ad full-
naegja domi,

b) gegnumferd um Onnur riki eda vidtaka {
akvordunarlandinu er ekki gerleg,

c) skipta parf um flugvoll 4 yfirradasvaedi
aOildarrikisins, sem beidni er beint til,
vegna vidkomandi brottflutnings,

d) 6mogulegt er ad verda vid beidni um
adstod 4 tiltekinni stundu af hagnytum
astaedum, eda

e) rikisborgari bpridja lands skapar hattu
fyrir allsherjarreglu, almannadryggi, 1yo-
heilsu eda alpjédasamskipti i adildarrik-
inu, sem beidni er beint til.

Ef dkvadi d-lidar 3. mgr. eiga vid skal adild-

arrikid, sem beidni er beint til, tilkynna adild-

arrikinu, sem leggur fram beidni, um dag sem
er eins ndlegt deginum, sem upprunalega var

Oskad eftir, og unnt er, par sem hagt er ad

1. april 2004

whose airport of transit the transit is to be
effected;

(d) “escort” means all persons from the request-

ing Member State responsible for accompa-
nying the third-country national, including
persons responsible for medical care and
interpreters;

“transit by air” means the passage of the
third-country national and, if necessary, the
escort through the area of the airport of the
requested Member State for the purposes of
removal by air.

~

Article 3

. A Member State wishing to return a third-

country national by air shall examine
whether it is possible to use a direct flight to
the country of destination.

. If a Member State wishing to return a third-

country national cannot for reasonable prac-
tical circumstances use a direct flight to the
country of destination, it can request transit
by air via another Member State. An appli-
cation for transit by air shall in principle not
be made if the removal measure requires a
change of airport on the territory of the
requested Member State.

. Without prejudice to the obligations of

Article 8, the requested Member State may

refuse transit by air if:

(a) the third-country national under national
legislation in the requested Member State
is charged with criminal offences or is
wanted for the carrying out of a sentence;

(b) transit through other States or admission
by the country of destination is not feasi-
ble;

(c) the removal measure requires a change of
airport on the territory of the requested
Member State;

(d) the requested assistance is impossible at
a particular moment for practical reasons,
or

(e) the third-country national will be a threat
to public policy, public security, public
health or to the international relations of
the requested Member State.

. In the case of paragraph 3(d), the requested

Member State shall as quickly as possible
inform the requesting Member State of a date
as close as possible to the originally request-
ed date on which transit by air may be assist-
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veita adstod vid gegnumferd flugleidis ef
60rum skilyrdum er fullnaegt.

. Adildarrikid, sem beidni er beint til, getur aft-
urkallad 4dur utgefna heimild til gegnum-
ferdar flugleidis ef sidar koma i 1j6s adstedur
eins og fjallad er um { 3. mgr. sem réttleta
synjun 4 gegnumferd.

. Adildarrikid, sem beidni er beint til, skal til-

kynna adildarrikinu, sem leggur fram beidni,
um ad heimild til gegnumferdar flugleidis
hafi verid synjad eda hin afturkéllud skv. 3.
eda 5. mgr. eda um adrar dstedur fyrir pvi ad
gegnumferd er ekki moguleg, og skal gefa
skyringar & pvi.

4. gr.

. Adildarriki skal leggja fram skriflega beidni
um gegnumferd flugleidis, med eda 4an
fylgdar, og tilheyrandi radstafanir til adstodar
skv. 1. mgr. 5. gr.

Hun skal berast adildarrikinu, sem beidni er
beint til, eins fljott og audid er, po eigi sidar
en tveimur dogum fyrir gegnumferd. Heimilt
er ad vikja frd pessum timamorkum { sérstak-
lega aridandi og tilhlydilega rokstuddum til-
vikum.

. Adildarrikid, sem beidni er beint til, skal til-

kynna adildarrikinu, sem leggur fram beidni,
um 4kvOrdun sina innan tveggja daga. Heim-
ilt er ad framlengja pennan frest um 48 klst.
ad hdmarki, { tilhlydilega rokstuddum til-
vikum. Ekki skal hefja gegnumferd flugleidis
an sampykkis adildarrikisins sem beidni er
beint til.

Pegar adildarrikid, sem beidni er beint til,
veitir engin svor innan frestsins sem um getur
i fyrstu undirgrein, er heimilt ad hefja gegn-
umferdina eftir tilkynningu frd adildarrikinu,
sem leggur fram beidni.

Adildarrikin geta dkvedid, 4 grundvelli tvi-
hlida eda marghlida samninga eda fyrirkomu-
lags, a0 hefja megi gegnumferd eftir tilkynn-
ingu frd adildarrikinu, sem leggur fram
beidni.

Adildarrikin skulu tilkynna framkvemda-
stjorninni um samningana eda fyrirkomu-
lagid sem um getur { pridju undirgrein. Fram-
kvemdastjornin skal reglulega skila skyrslu
til raddsins um slika samninga og fyrirkomu-
lag.

. Vid medferd beidna skv. 1. mgr. skal fram-
senda til adildarrikisins, sem beidni er beint
til, upplysingar 4 pvi eydubladi sem skal nota
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ed, in so far as the other conditions are com-
plied with.

. Authorisations for transit by air which have

already been issued may be revoked by the
requested Member State if circumstances
within the meaning of paragraph 3 subse-
quently come to light, justifying a refusal of
the transit.

. The requested Member State shall inform the

requesting Member State forthwith of the
refusal or revocation of a transit by air autho-
risation under paragraph 3 or 5 or of any
other reason why the transit is not possible,
and shall provide an explanation of the rea-
sons.

Article 4

. The request for escorted or unescorted tran-

sit by air and the associated assistance mea-
sures under Article 5(1) shall be made in
writing by the requesting Member State.

It shall reach the requested Member State as
early as possible, and in any case no later
than two days before the transit. This time
limit may be waived in particularly urgent
and duly justified cases.

. The requested Member State shall inform the

requesting Member State forthwith of its
decision within two days. This time limit
may be extended in duly justified cases by a
maximum of 48 hours. Transit by air shall
not be started without the approval of the
requested Member State.

Where no reply is provided by the requested
Member State within the deadline referred to
in the first subparagraph, the transit opera-
tions may be started by means of a notifica-
tion by the requesting Member State.
Member States may provide on the basis of
bilateral or multilateral agreements or
arrangements that the transit operations may
be started by means of a notification by the
requesting Member State.

Member States shall notify the Commission
regarding the agreements or arrangements
referred to in the third subparagraph. The
Commission shall regularly report to the
Council on such agreements and arrange-
ments.

. For the purposes of dealing with the request

under paragraph 1, the information on the
form to be used for requesting and authoris-
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pegar 6skad er eftir gegnumferd flugleidis
eda hun heimilud 1 samrami vid vidaukann.

Gripa skal til naudsynlegra rddstafana til ad
uppfera og adlaga beidnina um gegnumferd
eins og sett er fram { vidaukanum sem og
adferdir vid sendingu hennar 1 samrami vid
mdlsmedferdina sem um getur { 2. mgr. 9. gr.
. A0 pvi er vardar beidni um gegnumferd skal
adildarrikid, sem leggur fram beidni, veita
adildarrikinu, sem beidni er beint til, upplys-
ingarnar sem kvedid er 4 um { vidaukanum.

Sérhvert adildarriki skal tilnefna midlegt
yfirvald sem tekur vid beidnum skv. 1. mgr.

Midlaegu yfirvoldin skulu tilnefna tengilidi
fyrir alla vidkomandi gegnumferdarflugvelli
sem hagt er ad hafa samband vid 4 medan 4
gegnumferdinni stendur.

5. gr.

. Adildarrikid, sem leggur fram beidni, skal
gera videigandi rddstafanir til ad tryggja ad
gegnumferdin taki eins skamman tima og
audid er.

Gegnumferdin skal ekki taka lengri tima en
24 Klst.

. Adildarrikid, sem beidni er beint til, skal med

fyrirvara um gagnkvaemt samrad vid adildar-
rikid, sem leggur fram beidni, veita, med
peim radum sem tiltek eru og { samrami vid
videigandi alpjédlega stadla, alla naudsyn-
lega adstod frd pvi ad loftfarid lendir og dyr
pess opnast par til brottfor rikisborgara pridja
landsins hefur verid stadfest. Gagnkvaemt
samrad er p6 ekki naudsynlegt { tilvikum sem
um getur { b-1id.

P4 er einkum 4tt vid eftirfarandi tegundir

adstodar:

a) ad taka 4 moti rikisborgara pridja lands
vid loftfarid og fylgja honum innan svad-
is gegnumferdarflugvallarins, einkum {
tengiflug hans,

b) ad veita rikisborgara pridja lands og, ef
porf krefur, fylgdarmanni hans leknis-
hjalp 1 neyd,

c) ad sja rikisborgara pridja lands og, ef porf
krefur, fylgdarmanni hans fyrir mat og
drykk,

d) ad taka vid, geyma og framsenda ferda-
skilriki, einkum pegar um er ad rada
brottflutning 4n fylgdar,

e) pegar um er ad reda gegnumferd dn
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ing transit by air in accordance with the
Annex shall be forwarded to the requested
Member State.

The measures necessary for the update and
the adjustment of the transit request as set out
in the Annex as well as the methods of its
transmission shall be taken in accordance
with the procedure referred to in Article 9(2).

. With respect to any request for transit, the

requesting Member State shall provide the
requested Member State with the details as
provided for in the Annex.

. The Member States shall each appoint a cen-

tral authority to which requests under para-
graph 1 are to be sent.

The central authorities shall appoint contact
points for all the relevant airports of transit
who can be contacted throughout the transit
operations.

Article 5

. The requesting Member State shall take

appropriate arrangements to ensure that the
transit operation takes place in the shortest
possible time.

The transit operation shall take place at a
maximum within 24 hours.

. The requested Member State, subject to

mutual consultations with the requesting

Member State within available means and in

compliance with relevant international stan-

dards, shall provide all the assistance mea-
sures necessary from landing and the open-
ing of the aircraft doors until it is ensured that
the third-country national has left. However,
mutual consultations are not required in the

cases referred to in point (b).

This relates to the following assistance mea-

sures in particular:

(a) meeting the third-country national at the
aircraft and escorting him/her within the
confines of the transit airport, in particu-
lar to his/her connecting flight;

(b) providing emergency medical care to the
third-country national and, if necessary,
his/her escort;

(c) providing sustenance for the third-coun-
try national and, if necessary, his/her
escort;

(d) receiving, keeping and forwarding travel
documents, particularly in the case of
unescorted removals;

(e) in cases of unescorted transit, informing
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fylgdar, ad tilkynna adildarrikinu, sem
leggur fram beidni, um brottfararstad og
-tima rikisborgara pridja lands fra yfir-
radasvedi vidkomandi adildarrikis,

f) ad tilkynna adildarrikinu, sem leggur
fram beidni, ef alvarleg 6hopp verda vid
gegnumferd rikisborgara pridja lands.

. Adildarrikid, sem beidni er beint til, getur {

samraemi vid innlend 16g:

a) komid rikisborgara pridja lands fyrir og
fengid honum gistingu 4 druggum stad,

b) notad 1ogmet urredi til ad koma 1 veg
fyrir eda binda enda 4 ad rikisborgari
pridja rikis veiti gegnumferdinni vidndm.

. Med fyrirvara um 1. mgr. 6. gr. getur adild-
arrikid, sem beidni er beint til, { peim til-
vikum pegar ekki tekst ad ljika gegnumferd-
inni pratt fyrir veitta adstod sbr. 1. og 2. mgr.,
gripid til naudsynlegra rddstafana og veitt
adstod vid ad halda gegnumferdinni afram,
ad beidni adildarrikisins sem leggur fram
beidni og ad hofou samradi vid pad.

[ slikum tilvikum er heimilt er ad framlengja

frestinn sem um getur { 1. mgr. um 48 klst. ad

hdmarki.

. Logbear yfirvold adildarrikisins, sem beidni

er beint til, sem bera dbyrgd 4 radstofun-

unum, skulu dkvarda edli og umfang adstod-
arinnar sem er veitt skv. 2., 3. og 4. mgr.

. Adildarrikid, sem leggur fram beidni, skal
bera kostnad af pjénustu veittri { samrami vid
b- og c-lid 2. mgr.

Adildarrikid, sem leggur fram beidni, skal
einnig bera annan kostnad ad pvi marki sem
hann er raunverulegur og malanlegur.
Abdildarrikin skulu veita fullnegjandi upp-
lysingar ad pvi er vardar vidmidanir vid ad
meta kostnad sem um getur { annarri undir-
grein.

6. gr.

. Adildarrikid, sem leggur fram beidni, skal

skuldbinda sig til ad taka aftur vid rikisborg-

ara pridja lands umsvifalaust ef:

a) heimild til gegnumferdar flugleidis var
afturkollud eda henni synjad skv. 3. eda
5. mgr. 3. gr.,

b) rikisborgari pridja lands kom dn heim-
ildar inn { adildarrikid, sem beidni er beint
til, vid gegnumferdina,

c) brottflutningur rikisborgara pridja lands
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the requesting Member State of the place
and time of departure of the third-coun-
try national from the territory of the
Member State concerned;

(f) informing the requesting Member State if
any serious incidents took place during
the transit of the third-country national.

. The requested Member State may, in accor-

dance with its national law:

(a) place and accommodate the third-country
nationals in a secure facility;

(b) use legitimate means to prevent or end
any attempt by the third-country national
to resist the transit.

. Without prejudice to Article 6(1), in cases

where the completion of transit operations
cannot be ensured, despite the assistance pro-
vided for in accordance with paragraphs 1
and 2, the requested Member State may,
upon request by and in consultation with the
requesting Member State, take all the neces-
sary assistance measures to continue the tran-
sit operation.

In such cases, the time limit referred to in
paragraph 1 may be extended by a maximum
of 48 hours.

. The competent authorities of the requested

Member State with whom responsibility for
the measure lies shall decide the nature and
extent of the assistance afforded under para-
graphs 2, 3 and 4.

. The costs of the services provided according

to paragraph 2(b) and (c) shall be borne by
the requesting Member State.

The remaining costs shall also be borne by
the requesting Member State to the extent
that they are actual and quantifiable.
Member States shall provide appropriate
information with regard to the criteria of
quantification of the costs referred to in the
second subparagraph.

Article 6

. The requesting Member State shall undertake

to readmit the third-country national forth-

with if:

(a) the transit by air authorisation was
refused or revoked under Article 3(3) or
(5);

(b) the third-country national entered the
requested Member State without authori-
sation during the transit;

(c) removal of the third-country national to
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til gegnumferdar um annad land eda til
akvordunarlandsins reyndist drangurslaus
eda vidkomandi for ekki um bord { tengi-
flugid, eda

d) gegnumferd flugleidis er ekki moguleg af
00rum 4stedum.

2. Adildarrikid, sem beidni er beint til, skal
adstoda vid endurvidtoku rikisborgara pridja
lands { adildarrikinu, sem leggur fram beidni,
i tilvikum sem um getur { 1. mgr. Adildar-
rikid, sem leggur fram beidni, skal greida
kostnad vid endursendingu rikisborgara
pridja lands.

7. gr.

1. Vid gegnumferd takmarkast vald fylgdar-
manns vid sjalfsvorn. Ef ekki eru til stadar
I6greglumenn frd adildarrikinu, sem farid er
um, er fylgdarménnum auk pess heimilt ad
bregdast vid bradri og alvarlegri h@ttu og
gripa til réttmetra rddstafana eins og efni
standa til og adstoda logreglumennina vid ad
koma 1 veg fyrir ad rikisborgari pridja lands
komist undan, skadi sjilfan sig eda pridja
adila eda valdi eignatjoni.

[ 6llum tilvikum skulu fylgdarmenn uppfylla
lagadkveedi adildarrikisins sem beidni er
beint til.

2. Fylgdarmenn skulu ekki bera vopn 4 medan
a gegnumferd flugleidis stendur og skulu vera
borgaralega kleddir. Peir skulu framvisa vid-
eigandi persénuskilrikjum, p.m.t. heimild til
gegnumferdar frd adildarrikinu sem farid er
um eda, eftir pvi sem vid 4, tilkynning sem
um getur { 2. mgr. 4. gr. ad 6sk adildarrikis-
ins sem beidni er beint til.

8. gr.

Pessi tilskipun hefur ekki ahrif 4 skuldbind-
ingar sem leidir af Genfarsamningnum fra 28.
juli 1951 um réttarstodu fléttamanna, eins og
honum var breytt med New York békuninni fra
31. jandar 1967, alpj6dasamningum um verndun
mannréttinda og mannfrelsis og alpjédasamn-
ingum um framsal 4 félki.

9. gr.
1. Framkvaemdastjornin
nefndar.
2. Pegar visad er til pessarar malsgreinar gilda
akv®oi 5. og 7. gr. dkvordunar 1999/468/EB.

skal njota adstodar
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another transit country or to the country
of destination, or boarding of the con-
necting flight, was unsuccessful; or

(d) transit by air is not possible for another
reason.

2. The requested Member State shall assist with
the readmission of the third-country national
to the requesting Member State in the cases
referred to in paragraph 1. The requesting
Member State shall bear the costs incurred in
returning the third-country national.

Article 7

1. When carrying out the transit operation, the
powers of the escorts shall be limited to self-
defence. In addition, in the absence of law-
enforcement officers from the transit
Member State or for the purpose of support-
ing the law-enforcement officers, the escorts
may use reasonable and proportionate action
in response to an immediate and serious risk
to prevent the third-country national from
escaping, causing injury to himself/herself or
to a third party, or damage to property.
Under all circumstances escorts must comply
with the legislation of the requested Member
State.

2. Escorts shall not carry weapons during tran-
sit by air and shall wear civilian clothes.
They shall provide means of appropriate
identification, including the transit authorisa-
tion delivered by the transit Member State, or
where applicable, the notification referred to
in Article 4(2), at the request of the request-
ed Member State.

Article 8

This Directive shall be without prejudice to the
obligations arising from the Geneva Convention
relating to the status of refugees of 28 July 1951,
as amended by the New York Protocol of 31
January 1967, from international conventions on
human rights and fundamental freedoms and
from international conventions on the extradition
of persons.

Article 9
1. The Commission shall be assisted by a com-
mittee.
2. Where reference is made to this paragraph,
Articles 5 and 7 of Decision 1999/468/EC
shall apply.
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Timabilid, sem melt er fyrir um { 6. mgr. 5.
gr. dkvordunar 1999/468/EB, skal vera einn
manudur.

3. Nefndin setur sér starfsreglur.

10. gr.

1. Adildarrikin skulu sampykkja naudsynleg 16g

og stjornsyslufyrirmali fyrir 6. desember
2005 til ad fara ad tilskipun pessari. Pau skulu
tilkynna pad framkvemdastjérninni pegar {
stad.
Pegar adildarrikin sampykkja pessar radstaf-
anir skal vera { peim tilvisun { pessa tilskipun
eda peim fylgja slik tilvisun pegar par eru
birtar opinberlega. Adildarrikin skulu setja
ndnari reglur um slika tilvisun.

2. Adildarrikin skulu senda framkvaemdastjérn-
inni helstu dkvedi dr landslogum sem pau
sampykkja um madlefni sem tilskipun pessi
ner til.

11. gr.

Akvordun framkvemdanefndarinnar fra 21.
april 1998 um samstarf milli samningsadilanna {
mdlum er varda endursendingu tdtlendinga flug-
leidis (SCH/Com-ex (98) 10) falli dr gildi.

12. gr.
Tilskipun pessi 00last gildi 4 peim degi sem
hian birtist 1 Stjérnartidindum Evrépusambands-
ins.

13. gr.
Tilskipun pessari er beint til adildarrikjanna {
samremi vid stofnsdttmdla Evrépubandalagsins.
Gjort 1 Brussel 25. névember 2003.
Fyrir hond radsins,

G. TREMONTI
forseti.
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The period laid down in Article 5(6) of
Decision 1999/468/EC shall be set at one
month.

3. The Committee shall adopt its Rules of
Procedure.

Article 10
1. Member States shall bring into force the
laws, regulations and administrative provi-
sions necessary to comply with this Directive
before 6 December 2005. They shall forth-
with inform the Commission thereof.
When Member States adopt these measures,
they shall contain a reference to this
Directive or shall be accompanied by such
reference on the occasion of their official
publication. The methods of making such ref-
erence shall be laid down by Member States.
2. Member States shall communicate to the
Commission the text of the main provisions
of national law which they adopt in the field
covered by this Directive.

Article 11
The Decision of the Executive Committee of
21 April 1998 on cooperation between the
Contracting Parties in returning foreign nationals
by air (SCH/Com-ex (98) 10) shall be repealed.

Article 12
This Directive shall enter into force on the day
of its publication in the Official Journal of the
European Union.

Article 13
This Directive is addressed to the Member
States in accordance with the Treaty establishing
the European Community.

Done at Brussels, 25 November 2003.
For the Council

The President
G. Tremonti
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VIDAUKI

1. Beidni um gegnumferd { tengslum vid brottflutning flugleidis
(1 samremi vid 4. gr. tilskipunar rddsins 2003/110/EB fra 25. névember 2003 um adstod vegna
gegnumferdar { tengslum vid brottflutning flugleidis (Stjtid. EB L 321, 6.12.2003, bls. 26).

1. april 2004

Yfirvald:

(Yfirvald sem leggur fram beidni)

Heimilisfang:

Stadur/Dags.:

Simi/bréfasimi/tolvupdstur:

Nafn yfirmanns:

Undirskrift:

Yfirvald:

(Yfirvald sem beidni er beint til)

Heimilisfang:

Almennar upplysingar um rikisborgara pridja lands sem beidnin um gegnumferd vardar

Beidni Fadingar- Fadi Ferdaskilriki Numer vegabréfsaritana sem
cront Kenninafn Eiginnafn kk/kvk dagur og &omgar- Rikisfang nr./tegund/gildis- | pridja land hefur gefid at (ef
nr.: A stadur P .

-ar timi bess er 6skad)
1
2

Upplysingar um flug
Flugnimer fra Brottfarardagur kl. til Komudagur kl.
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ANNEX

1. Transit request for the purposes of removal by air
(in accordance with Article 4 of Council Directive 2003/110/EC of 25 November 2003 on assis-
tance in cases of transit for the purposes of removal by air (OJ L 321, 6.12.2003, p. 26).

(Requesting unit) Place/Date.:
Authority:
Telephone/fax/e-mail:
Address:
Name of officer:
Signature:
(Requested unit)
Authority:
Address:
General information on third-country national whom the transit request concerns
Request Surname First name wE Date of Place of Nationalit Travel document | Number of visa delivered by
No: birth birth Yy No/Type/Validity a third country (if required)
1
2

Flight details

Flight No From Departure date Time To Arrival date Time
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Sérstakar upplysingar

Hefur rikisborgari pridja lands fylgdarmann? 0ja 0O nei Nafnn 0g $tada: ...c.cevvvevvereririerierieeireene
Er melt med 16greglufylgd a flugvellinum? O ja O nei

Er porf & leeknishjalp? O ja 0 nei

bekktir smitandi sjukdomar? (*) O ja 0 nei

Hafa a0ur verid gerdar arangurslausar tilraunir til brott- 0ja 0O nei

flutnings?

Frekari athugasemdir

ATH:  Pbegar beidnin var 16gd fram voru engar kunnar forsendur fyrir synjun skv. 3. og 5. mgr. 3. gr. tilskipunar 2003/110/EB.

Akvérdun yfirvaldsins sem beidni er beint til

Gegnumferdin er heimilud. ]
Gegnumferdin er ekki heimilud. O
Forsendur:

(nafn/undirskrift/dags.)

(*) bessar upplysingar skulu vera { samreemi vid gildandi landslog eda pjodarétt.
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™

Particular information
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Is the third-country national accompanied by an escort?

Is the presence of a pollice escort at the airport reccomended?

Is medical care required?

Contagious identifiable diseases? (*)

Previous unsuccessful attempts at removal?

0O yes

O yes

0O yes

0O yes

0O yes

0 no

0 no

0 no

0 no

0 no

Names and functions: .........cccocevveeevreecnecne

Further comments

NB: At the time the request was made, no grounds for refusal under Article 3(3) and (5) of Directive 2003/110/EC were known.

Decision of the requested unit

The transit is authorised. O
The transit is not authorised. O
Grounds:
(Name/Signature/Date)

This information shall be provided in accordance with the applicapble national or international law.




